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24 
Iban ellos por entre las llamas alabando a Dios y bendiciendo al Señor.
And they walked in the midst of the flame, singing praise to God, and blessing the Lord.
Así, pues, oró Ananías, y Azarías, y Misael; y cantaron al Señor, cuando el rey los ordenó arrojar en el horno.

3  25 
Y Azarías, de pie en medio del fuego, tomó la palabra y oró así:
Then Azarias stood up, and prayed on this manner; and opening his mouth in the midst of the fire said, 
Y parado Azarías oró así, y abriendo su boca confesó al Señor junto con sus compañeros en medio del fuego, encendido el horno por los caldeos sobremanera. Y dijeron: 
26 
«Bendito seas, Señor, Dios de nuestros padres, digno de loor, y tu nombre sea glorificado eternamente.
Blessed art thou, O Lord God of our fathers: thy name is worthy to be praised and glorified for evermore: 
«Bendito eres, Señor, el Dios de nuestros padres, y loable y glorioso tu nombre por los siglos; 

3  27 
Porque eres justo en todo lo que nos has hecho, todas tus obras son verdad, rectos todos tus caminos, verdad todos tus juicios.
For thou art righteous in all the things that thou hast done to us: yea, true are all thy works, thy ways are right, and all thy judgments truth. 
que justo eres en todo lo que nos has hecho; y todas tus obras, verdaderas; y tus caminos, rectos; y todos tus juicios, verdaderos;
28 
Juicio fiel has hecho en todo lo que sobre nosotros has traído, y sobre la ciudad santa de nuestros padres, Jerusalén. Pues con verdad y justicia has provocado todo esto, por nuestros pecados.
In all the things that thou hast brought upon us, and upon the holy city of our fathers, even Jerusalem, thou hast executed true judgment: for according to truth and judgment didst thou bring all these things upon us because of our sins. 
y determinaciones de verdad has hecho en todo lo que has traído sobre nosotros y sobre tu ciudad, la santa, la de nuestros padres: Jerusalén; por cuanto en verdad y juicio has hecho todo esto por nuestros pecados.
29 
Sí, pecamos, obramos inicuamente alejándonos de ti, sí, mucho en todo pecamos, no dimos oído a tus mandamientos,
For we have sinned and committed iniquity, departing from thee. In all things have we trespassed, and not obeyed thy commandments,
[29] Pues hemos pecado en todo, y prevaricado apartándonos de ti, y delinquido en todo; [30] y los preceptos de tu ley no hemos escuchado

3  30 
no los observamos, no cumplimos lo que se nos mandaba para nuestro bien.

nor kept them, neither done as thou hast commanded us, that it might go well with us. 
[30] ni guardado; ni hecho según nos has mandado, para que bien nos vaya.

31 
Sí, todo lo que sobre nosotros has traído, todo lo que nos has hecho, con juicio fiel lo has hecho.
Wherefore all that thou hast brought upon us, and every thing that thou hast done to us, thou hast done in true judgment. 
Y ahora todo cuanto has traído sobre nosotros y todo cuanto nos has hecho; 

32 
Nos has entregado en manos de nuestros enemigos, gentes sin ley, pésimos impíos, en manos de un rey injusto, el más perverso de la tierra toda.
And thou didst deliver us into the hands of lawless enemies, most hateful forsakers of God, and to an unjust king, and the most wicked in all the world. 
y entregándonos en manos de nuestros enemigos inicuos, y de enemiguísimos prevaricadores, y a un rey injusto y malísimo, más que toda la tierra.
3  33 
Y hoy no podemos abrir nuestra boca, la vergüenza y el oprobio han alcanzado a los que te sirven y te adoran.
And now we cannot open our mouths, we are become a shame and reproach to thy servants; and to them that worship thee. 
Y ahora no hay para nosotros abrir la boca: vergüenza y oprobio hemos sido hechos de tus siervos y de los que te temen.

34 
¡Oh, no nos abandones para siempre, –por amor de tu nombre– no repudies tu alianza,
Yet deliver us not up wholly, for thy name’s sake, neither disannul thou thy covenant: 
No nos entregues hasta el fin, por tu nombre, y no disipes tu testamento.

3  35 
no nos retires tu misericordia, por Abraham tu amado, por Isaac tu siervo, por Israel tu santo, 

And cause not thy mercy to depart from us, for thy beloved Abraham’s sake, for thy servant Isaac’s sake, and for thy holy Israel’s sake; 
35 
Y no quites tu misericordia de nosotros, por Abrahán, tu amado; y por Isaac, tu siervo; y por Israel, tu santo;
36 
a quienes tú prometiste multiplicar su linaje como las estrellas del cielo y como la arena de la orilla del mar!
To whom thou hast spoken and promised, that thou wouldest multiply their seed as the stars of heaven, and as the sand that lieth upon the seashore. 
cual has hablado a ellos, diciendo que grandemente multiplicarás la simiente de ellos, como los astros del cielo en muchedumbre; y, como la arena, la de la ribera del mar.

3  37 
Señor, que somos más pequeños que todas las naciones, que hoy estamos humillados en toda la tierra, por causa de nuestros pecados;
For we, O Lord, are become less than any nation, and be kept under this day in all the world because of our sins. 
Porque, Soberano, empequeñecidos hemos sido más que todas las gentes, y somos humildes en toda la tierra hoy, por nuestros pecados;

38 
ya no hay, en esta hora, príncipe, profeta ni caudillo, holocausto, sacrificio, oblación ni incienso ni lugar donde ofrecerte las primicias, y hallar gracia a tus ojos.
Neither is there at this time prince, or prophet, or leader, or burnt offering, or sacrifice, or oblation, or incense, or place to sacrifice before thee, and to find mercy. 
y no hay, en este tiempo, príncipe y profeta, ni caudillo, ni holocausto, ni hostia, ni oblación, ni timiama; ni sitio de ofrendar delante de ti para hallar misericordia.

39 
Mas con alma contrita y espíritu humillado te seamos aceptos, como con holocaustos de carneros y toros, y con millares de corderos pingües;
Nevertheless in a contrite heart and an humble spirit let us be accepted. Like as in the burnt offerings of rams and bullocks, and like as in ten thousands of fat lambs: 
[39] Empero en alma contrita y espíritu humillado seamos acogidos, [40] como en holocausto de carneros y toros, y como en millares de corderos pingües,

3  40 
tal sea hoy nuestro sacrificio ante ti, y te agrade que plenamente te sigamos, porque no hay confusión para los que en ti confían.

so let our sacrifice be in thy sight this day, and grant that we may wholly go after thee: for they shall not be confounded that put their trust in thee. 
[40] así hágase nuestra hostia delante de ti hoy y propicie en pos de ti (pues no hay confusión para los que confían en ti) y perfecciónese en pos de ti.
41 
Y ahora te seguimos de todo corazón, te tememos y buscamos tu rostro. No nos dejes en la confusión,
And now we follow thee with all our heart, we fear thee, and seek thy face. Put us not to shame:
[41] Y ahora te seguimos, en todo nuestro corazón y tememos; y buscamos tu rostro. [42] No nos confundas,

42 
trátanos conforme a tu bondad y según la abundancia de tu misericordia.
but deal with us after thy lovingkindness, and according to the multitude of thy mercies. 
[42] sino haz con nosotros misericordia, según tu benignidad y según la muchedumbre de tu misericordia,

3  43 
Líbranos según tus maravillas, y da, Señor, gloria a tu nombre.
Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy name, O Lord:
y líbranos según tus maravillas; y da gloria a tu nombre, Señor;

44 
Sean confundidos los que a tus siervos hacen daño, queden cubiertos de vergüenza, privados de todo su poder, sea aplastada su fuerza.
and let all them that do thy servants hurt be ashamed; and let them be confounded in all their power and might, and let their strength be broken; 
y confundidos sean todos los que a tus siervos exhiben males; y avergonzados sean por toda potencia, y su fuerza, quebrantada;

3  45 
Y sepan que tú eres el único Dios y Señor, glorioso por toda la tierra.» 

And let them know that thou art God, the only God, and glorious over the whole world. 
conozcan que tú eres sólo el Señor, Dios y glorioso sobre todo el orbe.»
46 
Los siervos del rey que los habían arrojado al horno no cesaban de atizar el fuego con nafta, pez, estopa y sarmientos, 
And the king’s servants, that put them in, ceased not to make the oven hot with rosin, pitch, tow, and small wood; 
Y no cesaban los que les arrojaron, ministros del rey, de encender el horno y, cuando arrojaron a los tres juntos en el horno, ya el horno estaba ardiente hasta su ignición el séptuplo; y cuando los arrojaron, unos, que los arrojaron estaban encima de ellos; otros introducían por debajo de ellos nafta y estopa, y pez y fajina.
3  47 
tanto que la llama se elevaba por encima del horno hasta cuarenta y nueve codos,
So that the flame streamed forth above the furnace forty and nine cubits. 
Y derramóse la llama sobre el horno hasta codos cuarenta y nueve;

48 
y al extenderse abrasó a los caldeos que encontró alrededor del horno.
And it passed through, and burned those Chaldeans it found about the furnace. 
y salió fuera y quemó a los que halló alrededor del horno, de entre los caldeos.

49 
Pero el ángel del Señor bajó al horno junto a Azarías y sus compañeros, empujó fuera del horno la llama de fuego,
But the angel of the Lord came down into the oven together with Azarias and his fellows, and smote the flame of the fire out of the oven; 
Y un ángel del Señor descendió junto a los en torno de Azarías en el horno y sacudió fuera la llama del fuego, de dentro del horno;
3  50 
y les sopló, en medio del horno, como un frescor de brisa y de rocío, de suerte que el fuego nos los tocó siquiera ni les causó dolor ni molestia.
And made the midst of the furnace as it had been a moist whistling wind, so that the fire touched them not at all, neither hurt nor troubled them. 
e hizo el medio del horno tal como un aura de rocío susurradora; y no les tocó en lo más mínimo el fuego, y no entristeció y no les molestó en nada.
51 
Entonces los tres, a coro, se pusieron a cantar, glorificando y bendiciendo a Dios dentro del horno, y diciendo: 
Then the three, as out of one mouth, praised, glorified, and blessed, God in the furnace, saying, 
Y, entonando los tres, como de una sola boca, cantaron, y glorificaron, y bendijeron y ensalzaron a Dios, en el horno, diciendo:

52 
«Bendito seas, Señor, Dios de nuestros padres, loado, exaltado eternamente. Bendito el santo nombre de tu gloria, loado, exaltado eternamente.
Blessed art thou, O Lord God of our fathers: and to be praised and exalted above all for ever. And blessed is thy glorious and holy name: and to be praised and exalted above all for ever.
«Bendito eres, Señor, el Dios de nuestros padres; y laudable y sobreensalzado por los siglos; y bendito el nombre de tu gloria el Santo y sobrelaudable y sobreensalzado por todos los siglos.

3  53 
Bendito seas en el templo de tu santa gloria, cantado, enaltecido eternamente.
Blessed art thou in the temple of thine holy glory: and to be praised and glorified above all for ever.
Bendito eres en el templo de tu santa gloria y sobrecantable y sobreensalzado por todos los siglos.

54 
Bendito seas en el trono de tu reino, cantado, exaltado eternamente.
Blessed art thou on the glorious throne of thy kingdom: and to be praised and glorified above all for ever.
Bendito eres en el trono de gloria de tu reino y cantable y sobreensalzado por los siglos.

3  55 
Bendito tú, que sondas los abismos, que te sientas sobre querubines, loado, exaltado eternamente.

Blessed art thou that beholdest the depths, and sittest upon the cherubims: and to be praised and exalted above all for ever. 
Bendito eres quien miras los abismos, sentado sobre querubines, y laudable y glorificado por los siglos.
56 
Bendito seas en el firmamento del cielo, cantado, glorificado eternamente.
Blessed art thou in the firmament of heaven: and above all to be praised and glorified for ever.
Bendito eres en el firmamento del cielo, y cantable y glorificado por los siglos.
3  57 
Obras todas del Señor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O all ye works of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever, 
Bendecid, todas las obras del Señor, al Señor —cantad y sobrensanzadle por los siglos.
58 
Ángeles del Señor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye angels of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, ángeles del Señor al Señor —cantadle y sobreensalzadle por los siglos.
59 
Cielos, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye heavens, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, cielos, al Señor —cantadle y sobreensalzadle por los siglos.

3  60 
Aguas todas que estáis sobre los cielos, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O all ye waters that be above the heaven, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, aguas y todo lo sobre los cielos, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
61 
Potencias todas del Señor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O all ye powers of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, todas las virtudes del Señor, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
62 
Sol y luna, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye sun and moon, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, sol y luna, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
3  63 
Astros del cielo, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye stars of heaven, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, astros del cielo, al Señor —cantadle y sobreensalzadle por los siglos.

64 
Lluvia toda y rocío, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O every shower and dew, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, toda lluvia y rocío, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.

3  65 
Vientos todos, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O all ye winds, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever, 
Bendecid, todos los espíritus, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
66 
Fuego y calor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye fire and heat, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, fuego y ardor, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
3  67 
Frío y ardor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye winter and summer, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, hielo y escarcha, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
68 
Rocíos y escarchas, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye dews and storms of snow, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, rocíos y nieves, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.

69 
Hielos y frío, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye ice and cold, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, heladas y hielo, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.

3  70 
Heladas y nieves, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O ye frost and snow, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, escarchas y nieve, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
71 
Noches y días, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye nights and days, bless ye the Lord: bless and exalt him above all for ever.
Bendecid, noches y días, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
72 
Luz y tinieblas, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye light and darkness, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, luz y tinieblas, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
3  73 
Rayos y nubes, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye lightnings and clouds, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, relámpagos y nubes, al Señor cantad y sobreensalzadle por los siglos.
74 
Bendiga la tierra al Señor, le cante, le exalte eternamente.
O let the earth bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendiga la tierra al Señor —cante y sobreensálcele [por los siglos].
3  75 
Montes y colinas, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O ye mountains and little hills, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, montes y colinas, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
76 
Todo lo que germina en la tierra, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O all ye things that grow in the earth, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, todo lo que nace en la tierra al Señor, cantad y sobreensalzadle por los siglos.
3  77 
Fuentes, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye fountains, bless ye the Lord: Praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, lluvias y las fuentes, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
78 
Mares y ríos, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye seas and rivers, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
[79] Bendecid, mares y ríos, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
79 
Cetáceos y todo lo que se mueve en las aguas, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye whales, and all that move in the waters, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
[78] Bendecid, ballenas y todo lo que se mueve en las aguas, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos;
3  80 
Pájaros todos del cielo, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O all ye fowls of the air, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
[80] Bendecid, todos los volátiles del cielo, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos. [81] Bendecid, los hijos de los hombres, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.

81 
Fieras todas y bestias, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O all ye beasts and cattle, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
[82] Bendecid, cuadrúpedos y fieras de la tierra, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
82 
Hijos de los hombres, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye children of men, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
[83] Bendecid, los hijos de los hombres al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
3  83 
Israel, bendice al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O Israel, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
[84] Bendiga, Israel, al Señor —cante y sobreensálcele por los siglos.

84 
Sacerdotes del Señor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye priests of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
[85] Bendecid, sacerdotes, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
3  85 
Siervos del Señor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O ye servants of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
[86] Bendecid, siervos, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
86 
Espíritus y almas de los justos, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye spirits and souls of the righteous, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
[87] Bendecid, espíritus y almas de justos, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
3  87 
Santos y humildes de corazón, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye holy and humble men of heart, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
[88] Bendecid, santos y humildes de corazón, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
88 
Ananías, Azarías, Misael, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente. Porque él nos ha arrancado del infierno, nos ha salvado de la mano de la muerte, nos ha sacado del horno de llama abrasadora, nos ha rescatado de en medio de la llama.
O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever: for he hath delivered us from hell, and saved us from the hand of death, and delivered us out of the midst of the furnace and burning flame: even out of the midst of the fire hath he delivered us. 
[89] Bendecid, Ananías, Azarías, Misael, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos; pues nos ha librado del infierno y salvádonos de mano de la muerte y quitádonos de en medio de la ardiente llama y del fuego, redimídonos.
89 
Dad gracias al Señor, porque es bueno, porque es eterna su misericordia.
O give thanks unto the Lord, because he is gracious: for his mercy endureth for ever.
[89] Confesad al Señor, porque es bueno; porque por el siglo es su misericordia.
3  90 
Todos los que veneráis al Señor, bendecid al Dios de los dioses, cantadle, dadle gracias, porque es eterna su misericordia.»
O all ye that worship the Lord, bless the God of gods, praise him, and give him thanks: for his mercy endureth for ever.
Bendecid, todos los temerosos del Señor, al Dios de los dioses; cantad y sobreensalzad; que por el siglo su misericordia y por el siglo de los siglos.
